Check reception of Chinese, for software compatibility：
我已于二十六日到达东关 等待全队三十人先后报到.(simplified)
我已於二十六日到達東關 等待全隊三十人先後報到. (traditional)
Francis Fine

11906 NE 93rd Lane #203, Kirkland WA 98034, USA

francisfine2002@yahoo.com  tel.1-425-821-6267/ 
  Language Pairs: Eng> <Chi (simplif/tradi), German>Chi, Gmn>Eng
EXPERIENCE:  Born in China and educated in China (first 13 school years) and U.S./Germany (7 years), I worked for the leading Chinese news agency (now in Taiwan) for more than 30 years, mostly as foreign correspondent, stationed in Washington D.C. (12 years) and Europe (18 years in Bonn, Vienna and other capitals).  In the recent decade in Taiwan and America I was columnist of a leading English-language daily, China News, Taipei, and editor of the Asian Culture Quarterly, an English-language journal of cultural/academic content, published in Taipei and circulated internationally.                                              I have also done much freelance translation in many fields in the past 35 years.  Clients include business, media research and educational organizations in Taiwan, USA, Germany, Hong Kong etc. 
         Jobs Held 
1998-2002  Editor. Asian Culture Quarterly, Taipei, Taiwan 

1990-93 Vice President/Columnist (econ/financial topics), China News, English language daily, Taipei   1990-92 Lecturer (English),Soochow University, Taipei
1986-89 The Deputy Director, Central News Agency (CNA), Taipei

1968-86 Foreign correspondent stationed in Germany/Austria, CNA

1957-68 Foreign correspondent in Washington D.C. CNA

          Freelance Translation (highlights)
2001-present Ch>En translation of marketing, PR material for IT device maker, Lite-On Tech. Corporation, Taipei

2000- present Translation of medical/hospital management material for medical device importer TBMS in Taipei

1998-2003 (Culture)Translated articles (philosophy, poetry, essays such as“The Five Confucian Classics,””Poetic Exchanges between Korea and China, other Essays, and Aphorisms”in Asian Culture Quarterly, Taipei

1995 (Classics)Translation of Confucian classic, Analects, into English for the Government Translation and Editing Service, Taipei.
1991-2004 (Business) Writing/translating marketing material, press release, ads, proposals, important correspondence, speeches, product brochures, user manuals, etc.
1990-2003 (Medical)Translating and editing (in/into Eng.) of papers presented at international medical conferences and articles (in Eng.) submitted by Chinese researchers to leading international medical journals for publication. 

1987-89 (Ecology)Translating articles for ecological publication Da Ziran (Nature) from Chinese into English 

1980-now (Tourism) Translation of papers, brochures, articles and ads for tourism associations/travel businesses
1976-now (Technical) Translation of technical manuals of manufacturing/technological industries from German into 
Chinese and English 

1963-68 (Chemistry, science) Contracted with U.S. Joint Publication Research Service, Department of Commerce. Translating (Chi>Eng) material published in China in various scientific, technological and industrial fields

SPECIALTIES：
   My journalistic career and educational background made me a generalist delving into many fields and disciplines. I am most experienced in writing and translating material in: current events, economics, finance and trade.  Other fields: marketing, health/medicine, information technology, philosophy, literature (Chinese), geography, history, engineering.
EDUCATION:
1970-75 attending University of Bonn (Geographisches Institut), Bonn, Germany
1958-65 BA&MA (geography) George Washington Univ., Washington D.C., USA

Yali High School in Changsha, China, National Central University, Nanjing (Nanking) China
TOOLS:
Languages as tools: Chinese (both traditional and simplified) is my mother tongue; English, my life-long working languages; and German also a working tool. As a foreign correspondent in the pre-fax decades, I had to write all news reports in English since Chinese could only be telegraphed through prohibitively elaborate encoding. English becomes my life-long working language of native proficiency.  
Other tools include a good collection of dictionaries, constantly up-dated glossaries. As to IT hardware and software, I use mostly MS Windows and Office application programs on my Toshiba Satellite M30 laptop. Other software: Adobe, Chinese Star, CAT tools: Wordfast, and SDLX (I acquired not too long ago).
---  end of resume  ---
